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АZIZ MUSHTARIY! 
Jurnalimizning ushbu soni turkiy dunyoning boy til merosini global istiqbol nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqadi. 

Maqolalarning asosiy yo‘nalishini turkiy dunyoning integratsiya jarayoni, global taraqqiyoti, umumiy alifbo va til 
birligi borasidagi sa’y-harakatlar tashkil etadi. YUNESCOning Samarqandda bo‘lib o‘tgan 43-Bosh 
konferensiyasida qabul qilingan “15-dekabr – Butunjahon turkiy tillar kuni” qarori turkiy dunyo madaniy merosining 
jahon miqyosida tan olinishidagi tarixiy burilish nuqtasi bo‘ldi. Ushbu sonda Xiva xonligi yodgorligi bo‘lmish “Kalila 
va Dimna-i Turkiy” qo‘lyozmasidan tortib, “Alisher Navoiy” romanining matnlararo manbalarigacha bo‘lgan 
ko‘plab mavzular turli jihatlardan tadqiq etilgan. Kognitiv tilshunoslik doirasida o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi 
funksional bog‘liqliklar hamda frazeologik birliklar, Ozarbayjon dialektologiyasining izlari, qirg‘izchadagi qishloq 
xo‘jaligi metaforalari va etnografik tadqiqotlar fanlararo yondashuv asosida tahlil qilingan. Adabiyot va tarix nuqtayi 
nazaridan esa Chingiz Aytmatov ijodi hamda zamonaviy she’riyatda ayol obrazining mafkuraviy in’ikosi o‘rganilgan; 
Janubiy Orol bo‘yining markaziy shahri Qo‘ng‘irotning rivojlanishi va Rossiya imperiyasi arxivlaridagi 
“tarjimonlik” masalasi yoritib berilgan. Tahririyat hay’ati sifatida turkiy dunyoning ma’muriy, ijtimoiy va lisoniy 
rivojlanishiga xizmat qiluvchi ushbu boy ilmiy merosni sizlarga taqdim etayotganimizdan g‘oyat mamnunmiz.  

TAHRIRIYAT 
DEAR READER! 

This issue of our journal explores the deep-rooted linguistic heritage of the Turkic world from a global 
perspective. The central themes of the articles focus on the integration processes of the Turkic world, its global 
trajectory, and ongoing efforts toward the establishment of a common alphabet and linguistic unity. The resolution 
adopted at UNESCO’s 43rd General Conference in Samarkand to declare December 15 as World Turkic Languages 
Day stands as a historic milestone, affirming the cultural heritage of the Turkic world on a global scale. In this issue, 
a wide range of topics is examined in depth, ranging from the Kelile ve Dimne Türkī manuscript, a legacy of the Khiva 
Khanate, to the intertextual sources of the modern Ali-Shir Nava’i novel. Through an interdisciplinary approach, we 
analyze the functional links and phraseological structures between Uzbek and Russian within the framework of 
cognitive linguistics, the traces of Azerbaijani dialectology, as well as agricultural metaphors and ethnographic 
studies in the Kyrgyz language. From a literary and historical perspective, the ideological reflections of female figures 
in the works of Chingiz Aitmatov and contemporary poetry are scrutinized. Furthermore, the historical development 
of Kungrad, the central city of the Southern Aral region, and the crucial issue of interpretation reflected in the archival 
materials of the Russian Empire are brought to light.As the Editorial Board, we take great pride in presenting this 
collection, which sheds light on the administrative, social, and linguistic evolution of the Turkic world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı, Türk dünyasının köklü dil mirasını küresel bir perspektifle ele almaktadır. 
Yazıların ana eksenini; Türk dünyasının entegrasyon süreci, küresel yolculuğu, ortak alfabe ve dil birliği 
çalışmaları oluşturmaktadır. UNESCO‘nun Semerkant’taki 43. Genel Konferansı'nda alınan “15 Aralık 
Dünya Türk Dili Günü” kararı, Türk dünyasının kültürel mirasını küresel ölçekte tescilleyen tarihi bir dönüm 
noktası olmuştur. Bu sayımızda, Hiva Hanlığı yadigârı Kelile ve Dimne-i Türkî yazmasından, modern Ali Şîr 
Nevâî romanının metinlerarası kaynaklarına kadar pek çok konu farklı boyutlarıyla incelenmiştir. Bilişsel 
dilbilim bağlamında Özbekçe ve Rusça arasındaki işlevsel bağlar ile frazeolojik yapılar, Azerbaycan 
diyalektolojisinin izleri, Kırgızcadaki tarım metaforları ve etnografik çalışmalar disiplinlerarası bir 
yaklaşımla analiz edilmiştir. Edebiyat ve tarih perspektifinde ise Cengiz Aytmatov ve modern şiirde kadın 
figürünün ideolojik yansımaları irdelenirken; Güney Aral bölgesinin merkez şehri Kungrad’ı n gelişimi ve Rus 
İmparatorluğu arşivlerindeki “tercümanlık” meselesi gün yüzüne çıkarılmıştır. Yayın Kurulu olarak; Türk 
dünyasının idari, sosyal ve dilsel gelişimine ışık tutan bu birikimi sizlerle buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz. 

YAYIN KURULU 
УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

Данный выпуск нашего журнала рассматривает огромное языковое наследие тюркского мира 
в глобальной перспективе. Основное направление статей составляют процессы интеграции 
тюркского мира, его глобальный путь, а также исследования в области создания единого алфавита и 
языкового единства. Решение о провозглашении «15 декабря – Всемирным днем тюркского языка», 
принятое на 43-й Генеральной конференции ЮНЕСКО в Самарканде, стало историческим 
поворотным моментом, закрепившим культурное наследие тюркского мира на мировом уровне. В 
данном номере с различных ракурсов проанализировано множество тем: начиная от рукописи «Калила 
и Димна-и Тюрки», наследия Хивинского ханства, до интертекстуальных источников современного 
романа об Алишере Навои. С междисциплинарной точки зрения исследованы функциональные связи и 
фразеологические структуры узбекского и русского языков в контексте когнитивной лингвистики, 
следы азербайджанской диалектологии, сельскохозяйственные метафоры в киргизском языке и 
этнографические работы. С позиций литературы и истории рассматривается идеологическое 
отражение образа женщины в творчестве Чингиза Айтматова и современной поэзии, а также 
освещаются вопросы развития города Кунград — центра Южного Приаралья и проблемы 
«переводческого дела» в архивах Российской империи.  Редакционная коллегия выражает гордость за 
возможность представить вам этот богатый материал, проливающий свет на административное, 
социальное и лингвистическое развитие тюркского мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ  
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВОКАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

УЗБЕКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
  

ЧОРИЕВ Баходир Абдилхомидович, 

Денауский институт предпринимательства и педагогики,  

Преподаватель кафедры русского языка и литературы  

 (Денау, Узбекистан)  
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Аннотация: Предложения, представляющие собой обращения к собеседнику и 

выражающие яркие эмоциональные состояния – такие как призыв, просьба, гнев или 

радость – называются вокативными. Эти конструкции служат не только для именования 

адресата, но и для передачи чувств говорящего с помощью специфической интонации. 

В данной статье рассматривается роль вокативных предложений как средства 

установления контакта, идентификации собеседника и выражения отношения автора в 

узбекском и русском языках. Анализируются методы привлечения внимания и 

демонстрации социально-эмоциональной позиции с помощью призывных конструкций как 

в художественной литературе, так и в разговорной речи. Особое внимание уделяется 

классификации вокативов и их интонационному своеобразию. Приведенные примеры 

иллюстрируют, что такие предложения могут нести как положительную, так и 

отрицательную эмоциональную окраску, подчеркивая значимость этих структур для 

межличностной коммуникации в обоих языках. 

Ключевые слова: коммуникация, вокативные предложения, контакт, 

идентификация, оценочность, диалог, собеседник, эмоции, интонация, обращение, 

социальные отношения. 
 

O‘ZBEK VA RUS TILLARIDAGI VOKATIV GAPLARNING FUNKSIONAL 

XUSUSIYATLARI 

CHORIEV Baxodir Abdilhomidovich, 

Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti, Rus tili va  

adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi (Denov, O‘zbekiston) 
 

Annotatsiya. So‘z-gaplarning kuchli murojaat, chaqiriq, g‘azablanish, shodlik kabi 

emotsional ma’nolarni anglatuvchi undalma shaklidagi bir turi vokativ gaplar deyiladi. Bunday 

gaplar so‘zlovchining kuchli emotsiyasini maxsus ohang vositasida aks ettiradi. Jumladan, mazkur 

maqolada vokativlar o‘zbek va rus tillarida muloqotni o‘rnatish, suhbatdoshni belgilash hamda 

so‘zlovchining munosabatini ifodalash vositasi sifatida ko‘rib chiqildi. Badiiy asarlar va 

so‘zlashuv nutqidan olingan dialoglardagi murojaatlar yordamida kishilarning suhbatni boshlashi, 

davom ettirishi va tinglovchi e’tiborini jalb etishi, shuningdek, ijtimoiy va emotsional 

munosabatini ifodalash usullari tahlil qilindi. 

Tadqiqotda vokativ gaplarning turli ko‘rinishlari va ularning intonatsion xususiyatlariga 

alohida e’tibor qaratildi. Keltirilgan misollarda vokativlarning ijobiy hamda salbiy ma’noga ega 

bo‘lishi mumkinligi aniqlanib, bunday tipdagi gaplarning o‘zbek va rus tillarida insonlar 

o‘rtasidagi muloqotni tashkil etishda muhim vosita ekanligi ko‘rsatib o‘tildi.   

https://orcid.org/0009-0002-9133-9984
https://doi.org/10.5281/zenodo.18338079
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Tayanch so‘zlar: muloqot, vokativ gaplar, aloqa, identifikatsiya, baholash, dialog, 

suhbatdosh, his-tuyg‘ular, ohang, murojaat, ijtimoiy munosabatlar. 
 

FUNCTIONAL FEATURES OF VOCATIVE SENTENCES IN THE UZBEK AND 

RUSSIAN LANGUAGES 

CHORIEV Bakhodir, 

Denov Institute of Entrepreneurship and Pedagogy, 

Teacher of the Department of Russian Language and Literature 

(Denov, Uzbekistan) 
 

Abstract: It is generally accepted that a type of exclamatory speech used to convey intense 

emotional meanings—such as appeal, crying, anger, joy, and similar feelings— is referred to as 

vocative speech. Such speech reflects the speaker’s heightened emotional state  through a 

distinctive intonation. In particular, this article examines vocative speech as a means of initiating 

and maintaining communication, identifying the interlocutor, and expressing the speaker’s attitude 

in both Uzbek and Russian. The methods by which speakers begin, sustain, and regulate 

interaction, attract the listener’s attention, and express their social and emotional stances through 

appeals in literary works and dialogues drawn from everyday colloquial speech are analyzed. 

The study pays special attention to various forms of vocative speech and their intonational 

patterns. The examples provided demonstrate that vocatives can convey both positive and negative 

meanings and confirm that such constructions play a significant role in organizing communication 

between people in Uzbek and Russian. 

Key words: communication, vocative sentences, phatic function, identification, 

evaluativeness, dialogue, interlocutor, emotions, intonation, address, social relations. 
 

Введение. Проблема вокативных предложений занимает особое место в 

современной синтаксической науке, вызывая споры в вопросе самой целесообразности 

выделения такого типа предложений на фоне других единиц синтаксиса. Традиционное 

описание вокативных предложений в известных учебниках и грамматиках русского языка, 

например в классическом издании «Синтаксиса русского языка», носит крайне лаконичный 

характер (Валгина, 2003: 189). Здесь вокативные предложения определяются как 

конструкции, в которых главным и единственным членом выступает имя лица – обращение, 

произнесённое с особыми интонационными и эмоциональными оттенками. В подобном 

случае само имя, выделенное интонационно, становится носителем целого спектра реакции 

говорящего, чаще всего отрицательной или напряжённо-экспрессивной (упрёк, сожаление, 

возмущение). Примером такого предложения являются просторечные обращения вроде: 

Коля! Неужели не понимаешь задания? произнесённое с упрёком или недовольством, когда 

в самом обращении уже как бы содержится невыраженное, но подразумеваемое 

высказывание – своего рода упрёк или вопрос без слов. 

Основная часть. В последние десятилетия в лингвистике усилился интерес к 

изучению коммуникативных функций речевых высказываний в различных ситуациях 

общения. В настоящей статье рассматриваются вокативы как особый тип обращений, 

функционирующих в узбекском и русском языках. Вокативные единицы участвуют в 

регулировании диалогического общения, выполняя фатическую, идентифицирующую и 

оценочные функции. 
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Фатическая функция вокативов направлена на установление, поддержание и 

размыкание речевого контакта. На начальном этапе диалогической интеракции 

важнейшими являются вокативные единицы, адекватно выражающие социальную 

ориентацию говорящего и тональность его дискурса, так как от этих высказываний зависит 

успех коммуникативного замысла. 

На начальном этапе диалогической интеракции своими вокативными речевыми 

действиями говорящий привлекает внимание собеседника к своим речевым действиям, 

показывает свою заинтересованность в мнении партнера, его реакции, пытается завоевать 

доверие своими первыми шагами, т.е. вокативные реплики инициатора участвуют в 

установлении контакта. Например: Aravakash uning so‘zini ilib oldi: – Shirin-shirin gap o‘rniga 

shirin-shirin ashuladan bo‘lsin, opa. Ta’rifingizni eshitib, jigarlarimiz laxta-laxta qon bo‘lib 

ketgan... (Cho‘lpon, 2000: 20); Пойдем, Иван Иванович, это никогда не кончится (Чехов, 

2024:189); Николай, давайте на сене кувыркаться (Чехов, 2024: 21); Что, доктор, скажете? 

(Чехов, 2024: 24); Отчего, Миша, мы с тобою не лечим (Чехов, 2024: 24); Поучи-ка, умная 

голова, укажи выход (Чехов, 2024: 24); Для всех ты, гениальная башка, изобретаешь и 

учишь всех, как жить, а меня хоть бы раз поучил… (Чехов, 2024: 24). 

Анализ примеров показывает, что вокативы выполняют фатическую функцию, то 

есть устанавливают контакт, привлекают внимание и размыкают речевой контакт.  

В некоторых случаях вокативы используются коммуникантами как средства 

привлечения внимания. В этой роли они помогают заинтересовать собеседника и возбудить 

у него желание ответить для продолжения диалога. Например: Bizning Miryoqub bilan 

tanishmisiz, azizim? (Cho‘lpon, 2000: 56); Евгений Константинович, где вы там шагаете? 

(Чехов, 2024: 32); Дай-ка мне, Гаврюша, чаю только без крыжовенного варенья! (Чехов, 

2024: 47); Проходи, пещерный человек, проходи! (Чехов, 2024: 75); Садись, Шурочка, вот 

так… (Чехов, 2024: 75); Добрый, умный человек, посуди: ну, можно ли задавать такие задачи 

(Чехов, 2024: 81); Отчего вы всё сердитесь, Григорий Степанович? (Чехов, 2024: 88). 

В процессе коммуникации вокативы выполняют идентифицирующую функцию. Эта 

функция характеризуется использованием форм, позволяющих адресату идентифицировать 

себя как получателя речи, например: Папа, шепотом сказал он, – я хочу есть. Позвольте, 

драгоценный… (Чехов, 2024: 109). 

Часто в языке одно и то же лицо получает различные номинации, которые 

используются не столько для идентификации предмета речи, сколько для того, чтобы дать 

о референте некоторую информацию или выразить к нему свое отношение, например: – 

Aylanay, mehmon, kimdan xafa bo‘lib tushdingiz? Kim ozor berdisizga? Ayting! Qovog‘ingizni 

ochsangiz-chi! Yorug‘ dunyoga keldingiz! Shukur qiling! Sevining! Mundoq bir kuling! 

Kulimsirang! Iljaying!.. (Cho‘lpon, 2000: 8); Мамуся! Иван Васильевич! Повторите еще раз, 

– я не расслышал! (Чехов, 2024:106); Папа, объясни, пожалуйста, этому господину, кому 

принадлежат Воловьи Лужки: нам или ему (Чехов, 2024: 109). 

Оценочная функция вокативов является наиболее значимой в русском языке. 

Характеризующая функция, то есть вокатив «характеризует психологический склад и 

социальный статус говорящего», кроме того, называя собеседника, мы тем самым 

оцениваем его, раскрываем свое отношение к адресату: E, Miryoqub aka! Siz xo‘jayin bilan 

birga yurasiz shaharma-shahar, qishloqma-qishloq – kayf qilib! (Cho‘lpon, 2000: 162); Ах, 

молодые люди, молодые люди! Вы своим упрямством, своим материальным направлением, 

лишаете себя одного из высших наслаждений, наслаждений семейной жизни! (Чехов, 2024: 
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9). Бедная моя! Хотя я и с покорностью принимал наказания, но чем я вознаграждал ее гнев 

(Чехов, 2024: 10); Ах, старый хрен! Старый хрен! Старая ты собака! Так, значит, 

налимонился, что сидя уснул! Умница! Хвалю, мамочка! Егорка! Егорка, черт! Заснули, 

черти, а в рот вам дышло, сто чертей и одна ведьма! Егорка! (Чехов, 2024: 11). 

Результаты и обсуждение. Как показывает анализ практического материала, среди 

вокативов, выполняющих оценочно – характеризующую функцию, можно выделить 

особую группу имен прилагательных в сочетании с притяжательными местоимениями, 

например: Tog‘ odamlari judamergan keladi. Mening Fedyam, siz bilmaysiz, juda dovyurak 

narsa. Soldatlardan oldinda o‘zi chopib ketadi... qilichini sug‘urib! (Cho‘lpon, 2000:149); Иван 

Иваныч, Ленечка, милые мои друзья, возьмите вы во внимание коловратность моей судьбы 

(Чехов, 2024: 144); Дусенька моя, девочка моя, башмачок! Какая штука... (Чехов, 2024: 146); 

Моя хорошая, славная, нет выше награды для того, кто работает, борется, страдает… 

(Чехов, 2024: 169). 

Нередко в речевом общении для выражения эмоциональной оценки имена 

прилагательные используются в сочетании с притяжательными местоимениями и именами 

собственными. Такие конструкции способствуют повышению интенсивности 

эмоционального воздействия на партнера, например: Кулыгин. Милая моя, Маша, дорогая 

моя Маша… Живем помаленьку, ангел мой, вашими молитвами и прочее (Чехов, 2024: 163); 

Голубушка моя, родная моя, несчастная, умоляю тебя, не мешай мне уезжать по вечерам из 

дому (Чехов, 2024: 31). 

В приведенных примерах вокативы выражают позитивное отношение, теплоту, 

нежность, уважение, доброжелательность говорящего к адресату. Что касается оценочной 

функции, то всю совокупность отношений, передаваемых в процессе адресации речи 

лексическим содержанием обращений, часто рассматривают как социальное и 

эмоциональное отношение.  

Социальное отношение передается вокативами, которые являются нормативными 

при определенных социальных отношениях коммуникативов: вокативы, передающие 

родственные, возрастные, должностные отношения, а также регулятивы: – Voy, aylanay, 

xola, – dedi birdaniga Sultonxon. – Qiyomiddin hoji akamning onasimisiz? Voy, u kishi otamning 

eng yaqin o‘rtog‘i-ku! (Cho‘lpon, 2000: 193); Голубушка, кого вижу! Иван Всильевич! Весьма 

рад! (Чехов, 2024: 163); Коля, милый мой, останься дома (Чехов, 2024: 31): чего же вы, душа 

моя, хотите? (Чехов, 2024:186); Я и сам, душа моя, что-то не совсем здоров (Чехов, 2024: 

183); Эх, милейшая Сарра, выиграй я сто или двести тысяч, показал бы я вам, где раки 

зимуют (Чехов, 2024: 28); Поучи-ка, умная голова, укажи выход (Чехов, 2024: 24); Для всех 

ты, гениальная башка, изобретаешь и учишь всех, как жить, а меня хоть бы раз поучил… 

(Чехов, 2024: 24). 

Интонационную выразительность вокативных предложений создают все 

интонационные средства в целом (частота основного тона, интенсивность произнесения, 

время звучания). Интонация способна выражать модальность этого типа предложений, т.е. 

не только какое-то объективное содержание, но и отношение говорящего к этому 

содержанию, придавая своеобразный оттенок высказыванию: сомнение, необходимость, 

долженствование и т.д. И каждое вокативное предложение имеет свою особую интонацию 

и определенный модальный оттенок, например: Вот ты ссориться сюда приехал, душа моя 

… Идея-то идеей, но надо, брат, иметь еще и эту штуку. Без этой штуки, душа моя, всем 

твоим лесам и торфам цена грош медный (Чехов, 2024:189); Милостивые государи! Все, 
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что только есть в природе прекрасного, чистого и возвышенного, все собрано в эти девять 

юных, непорочных существ (Чехов, 2024: 9). 

Вокативное предложение способно передавать посредством соответствующих 

оттенков интонации характер эмоционально-волевой реакции говорящего, которая 

выступает в единстве с мыслительным процессом: Саша, пусть у него душа уляжется 

(Чехов, 2024: 188); Не будем говорить об этом, Юлечка (Чехов, 2024: 180); Итак, мой ангел, 

до семи с половиной часов (Чехов, 2024:181). 

Характерной особенностью вокативных предложений, по мнению А.Н. Гвоздева, 

является наличие восклицательной интонации, выражающей радость и приятное изумление 

(Гвоздев, 2015: 79); ля такой интонации характерно продление ударного гласного, 

произносимого на высоких тонах, например: Господа, выпьем тост за отличные отношения! 

(Чехов, 2024: 151); Неприятностей много, Илья Ильич! (Чехов, 2024: 141); Николай 

Алексеевич Иванов, объявляю во всеуслышание, что вы подлец! (Чехов, 2024: 84); Девочка 

моя, хорошая, какая ты забавная! (Чехов, 2024: 69); О любящее сердце! О ангел доброты! 

(Чехов, 2024: 8). 

В узбекском и русском языках эмоциональное отношение передается вокативами, 

выраженными именами с оценочным значением, субъективной оценкой, а также 

зоонимами, например: Jadid domla turib «Ibrohim payg‘ambar – yahudiylar payg‘ambari, hatto 

to‘rt kitobdan biriga ham ega bo‘lgan emas», dedi. «Tavba, de, eshak!» deb baqirdim. Ortiqcha 

qizib ketibman. Keyin pushaymon bo‘ldimku-ya... Endi foydasi yo‘q. Afsus! Afsus!» (Cho‘lpon, 

2000: 211); Болван, любишь много разговаривать… Осёл! (Чехов, 2024: 90). 

В речи близких людей, в разговорах с детьми обращение часто сопровождается или 

заменяется перифразами, эпитетами с уменьшительно-ласкательными суффиксами: 

лапушка, зайка моя, голубушка: – Erdan umidni uzganman erta qachon! – dedi baland ovoz 

bilan Sultonxon. Keyin o‘ziga tomon kelayotgan Zebiga qarab izoh berdi: – Tunov kun mana bu 

kigizning tagidan kattakon bir chayon topib o‘ldirdim... Undan keyin xuddi yong‘oqday bitta 

buzoqboshini o‘ldirdim. Shundan beri kechalari uxlayolmay chiqaman. Tushimga kiradi, 

bosinqirayman... Uy yaxshi, jonginam. (Cho‘lpon, 2000: 199); Василь Васильич! Батюшка мой, 

голубчик! Ну, успокойтесь…Господи! (Чехов, 2024: 15); Голубчик, Николай Алексеевич, 

мамуся моя, ангел души моей, вы все нервничаете (Чехов, 2024: 21). 

Анализ диалогических текстов демонстрирует, что одним из эффективных и широко 

применяемых средств выражения эмоциональной оценки являются имена нарицательные 

оценочного значения, мелиоративы, например: Qizaloqcha, nima bo‘ldi senga? (Said Ahmad, 

2018: 56); Жорженька, не надо, не надо… (Чехов, 2024: 187); Матушка, я в отчаянии 

(Чехов, 2024: 188); чего же вы, душа моя, хотите? (Чехов, 2024: 186). 

Приведенные примеры показывают, что в основе положительной лексики, 

иллюстрирующей положительно-оценочный тип коннотации, лежит симпатия, 

проявляющаяся в нежных, ласковых взаимоотношениях. Необходимо также обратить 

внимание на то, что значительным эмоционально-оценочным потенциалом обладают 

притяжительные местоимения «моё». Это свидетельствует о том, что адресат включается в 

личную сферу адресанта, повышая степень приватности общения. 

Помимо вышеназванной оценки, вокатив также может выступать как средство 

выражения отрицательного отношения говорящего к адресату. Изучение стилистически 

сниженной лексики с точки зрения эмоционального состояния показало, что степень 

отрицательной оценочности варьируется. 
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Выводы: Приведенные примеры демонстрируют, что говорящий намерен вызвать у 

собеседника негативные чувства, причинить ему моральный ущерб и понизить уровень 

самооценки. Для оказания еще большего оскорбления и унижения партнера, а также для 

выражения ненависти и ярости в речевом общении довольно часто используются вокативы 

с наивысшей инвективной силой, например: Bas, deyman, ahmoq, bo‘ldi! – deb qichqirdi u. – 

Hech narsadan xabaring yo‘q, valaqlay berasanmi? Mingboshiga bergin, deb qistab yurib, meni 

ko‘ndirgan eshonbuvamning o‘zlari bo‘lsa, nima deysan? (Cho‘lpon, 2000: 101); – Дурак! Я тебе 

в морду дам! Чувствуя, что этого недостаточно для выражения ненависти, он подумал и 

прибавил: –Мерзавец! Сукин сын! (Чехов); – Дура!.. Убийца! Подлая сводница!.. Воровка!.. 

(Чехов, 1969:48). 

В проанализированных примерах обоих языков вокативы передают отрицательно-

эмоциональное отношение в грубой тональности. Они употребляются с намерением 

унизить, оскорбить или опозорить собеседника в пренебрежительной и уничижительной 

форме. Эмоциональные наименования адресата в таких случаях соотносятся с 

сиюминутными эмоциями говорящего и выражают общее эмоциональное состояние, как 

правило, употребляясь в виде целой обоймы, то есть являются эмотивными синонимами. 

При выражении брани и оскорблений происходит отрыв эмоционального наименования от 

логического денотата, и в результате этого мы наблюдаем преобладание эмотивности. 

Таким образом, вокативы занимают важное место в процессе коммуникации как 

средства выражения эмоциональной оценки партнера. Рассмотренные вокативные 

высказывания подчеркивают способность говорящего передавать свое эмоционально-

оценочное отношение к партнеру в дискурсе, регулируя их взаимоотношения в 

экспрессивно-эмоциональном плане. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate 

the relationship envisaged at the 

summit of the Organization of Turkic 

States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research 

work carried out in the field of Turkic 

studies, the International Journal 

“Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, Science 

and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated May 8, 2024 and 

numbered 354/5; It is included in the 

list of scientific publications that are 

recommended for candidates to 

receive the Doctor of Philosophy 

(PhD) and Doctor of Science (DSc) 

academic degrees in the fields of 

history and philology to publish their 

scientific results due to their theses. 
 

                 

 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 
1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 
2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 
full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 
region, republic, telephone number, email address 
and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 
annotation in 2 other languages (optionally selected 
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 
addition to the language in which the article is 
written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 
7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should 

be given that illuminate the content of the article. 
8. The article should be prepared in the following form: 
a) Introduction; 
b) Main part; 
c) Results and Discussions; 
d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 
order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 
author's surname - date of publication - page 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 
in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 
middle and highlighted in bold. 
 

• The topic of the scientific article submitted by the 
author (or co-authors) must correspond to the 
journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 
Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 
validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 
publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 
will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 
of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  

 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 
lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
va otaismi to l̒iq holatda katta harflar bilan yozilishi 
kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 
joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 
pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 
kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 
ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 
tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 
bo l̒ishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 
shaklda bo l̒ishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 
yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 
b) Asosiy qism (Main part); 
c) Natijalar va muhokama (Results and 
Discussions); 
d) Xulosalar (Conclusions); 
e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 
keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 
nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 
shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 
ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 
joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 
belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 
mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 
tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 
asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 
межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 
автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 
должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 
содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 
написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 
d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 
«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 
информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 
kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 
numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 
b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 
- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 
Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 
sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 
180 

 

TURKOLOGIK TADQIQOTLAR 
XALQARO ILMIY JURNALI 

 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

ULUSLARARASI “TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” BİLİMSEL 

DERGİSİ 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ “ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

 

 

Muharrir:                          Norxoʻja Choriyev  

Musahhih va texnik muharrir:         Rahmatulloh Shokirov 

 

 

 
 

 

2025-yil 24-dekabrda tahririy-nashriyot boʻlimiga qabul qilindi. 

2025-yil 27-dekabrda original-maketdan bosishga ruxsat etildi. 

Qog‘oz bichimi 60x84.1/16. «Times New Roman» garniturasi. 

Offset qog‘ozi. Shartli bosma tabog‘i –11,25. 

Adadi 15 nusxa. Buyurtma №765 

____________________________________________________ 

SamDU tahririy-nashriyot boʻlimi bosmaxonasida chop etildi. 

140104, Samarqand sh., Universitet xiyoboni, 15. 

 



 


